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“Everything is easy when you are busy. 

But nothing is easy when you are lazy”. 

 
பதரற குழும் 2022 ஆண்டு பல் 10 ஆம் குப்பு ரர்கள் பர்ில் அறக 

றப்பதண்கள் ற்றும் 100 சீ ிழுக்கரடு பதறும் பரக்கத்பரடு ஆங்கறனம் 

தரடத்றல் பரடங்கற அனணத்து தரடங்களுக்கரண னகபடுகள் ற்றும் ிணர 

ங்கறகனப குற ரய்ந் ஆசறரிர்கனப பகரண்டு றகவும் பறரகவும் 

டினத்து பேகறநது.  

 

 பதரற ஆங்கறன னகபடு ரர்களுக்கு பினரகவும் புரிபம் னகில் 

றகவும் பர்த்றரகவும், அறக றப்பதண்கள் பதறும் பரக்கத்பரடும் 

ரரிக்கப்தட்டுள்பது.  

 

மாணவர்கள் book back questions களை படித்தாலே 90 மதிப்பபண்களுக்கு லமல் 

வாங்க முடியும்.  

 

பன இல்னர தகுறகனப (பகள்ிகனப) பங்கடந்து தடிப்தரல் றப்பதண் 

குனநரக டுக்க பண்டி றனன உள்பது.  

 

லபாதிக் ளகலேட்டில் எளத, எப்படி, எவ்வாறு படிப்பது மற்றும் எவ்வாறு 

எழுதுவது என்று மாணவர்களுக்கு எைிதில் புரியும் வளகேில் சிறப்பாக 

வடிவளமக்கப்பட்டுள்ைது.  

 

 இந்க் னகபடு ற்ந னகபடுகனப கரட்டிலும் பற்நறலும் பறுதட்டது.  

இறல் book back questions ற்றும் book inside, previous years questions ரர்கள் 

பிறல் புரிபம் னகில் றழ்பில் ிபக்கங்கள் பகரடுக்கப்தட்டுள்பது.  

 

ணப ரர்கள் பதரற னகபட்டினண தடித்து அறக றபதண்கனப பதந 

ரழ்த்துகறபநரம்.     
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A Manual Special 
 

Bodhi team is preparing manual, practice book and question bank well 
for 10 standard, all the subjects with efficient and talented teachers for 
the students to get high scores and 100 percentage marks. 

 
Bodhi English guide is prepared well for learning easily and to get full 
marks. 
Students are able to get above 90 marks, when he reads only book back 
answers. 

 
It is getting low marks when we read unwanted question and answers 
for wasting time. 

 
Bodhi guide is prepared what? Which? How? To read and to write exams 
easily and legibly. 

 
This guide is completely different from all other guides. 

 
This guide contains English and Tamil explanations for all book back 
questions, previous year questions clearly. 
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(For learner’s students only) 

பமல்ே கற்கும் மாணவர்களுக்கு மட்டும் 
கலப பகரடுக்கப்தட்டு இபேக்கும் பகள்ிகபில் ட்டும் அறக கணம் 
பசலுத்றணரல் பதரதும் (60) ல்ன றப்பதண்கனப பதந படிபம்.  

 
 

Question No Question Name Marks 

7 Plural form - Book Back only 1 

8 Prefix and suffix - Book Back only 1 

10 Phrasal verb - Book Back only 1 

11 Compound word- Book Back only 1 

14 Linker - Book Back only 1 

25 Punctuate - Follow the rules 2 

26 Simple sentence - Follow the rules 2 

28 Road map - Follow the rules 2 

29-32 Prose paragraph-Book 10 

33 Poem paragraph – Book 5 

35 Poem stanza – Book 5 

38 Supplementary comprehension Book 5 

39 Advertisement - Follow the rules (or) (Own idea) 5 

41 Notice writing - Book back (or) Follow the rules 5 

42 Picture express views - Own idea 5 

43 Make notes - Follow the rules 5 

45 Memory poem (Book) 5 

46 Develop hints - Follow the rules (or) (Own idea) 8 

47 General comprehension – Follow the rules (or) (Own idea) 8 

- TOTAL MARKS 77 

 

 

 

எவ்பரபே பகள்ிகளும் வ்ரறு ழுதுது ன்று னகபட்டின் உள்பப 

பபிரக ிபக்கப்தட்டுள்பது.  
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1-3 Synonyms 131-140 

4-6 Antonyms 131-140 

7 Plural form 140 

8 Prefix/ suffix 141 

9 Abbreviation 142-143 

10 Phrasal verb/ idioms 144-146 

11 Compound word 146-147 

12 Preposition 147-148 

13 Tense 149-150 

14 Linker 150-151 

15-18 Prose question 152-168 
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    The young seagull was alone on his ledge. His two brothers and his sister had already 
flown away the day before. He had been afraid to fly with them. Somehow, when he had 
taken a little run forward to the brink of the ledge and attempted to flap his wings, he 
became afraid. The great expanse of sea stretched down beneath, and it was such a long 
way down – miles down. He felt certain that his wings would never support him; so he bent 
his head and ran away back to the little hole under the ledge where he slept at night.  
 

      இபம் கடற்தநன அணது ிபிம்தில் ணிரக இபேந்து. அது இண்டு 

சபகரர்களும் அது சபகரரிபம் பந்ன ரள் ற்கணப தநந்துிட்டணர். 

அர்களுடன் தநக்க தந்ரன். ப்தடிபர, அர் சறநறது ஏட்டம் டுத்து, ிபிம்தின் 

ிபிம்திற்கு பன்பணரக்கறச் பசன்று இநக்னககனப அனசக்க பன்நபதரது, அனுக்கு 

தம் ந்து. கடனறன் பதரி ிரிவு கலப ீண்டுள்பது, னல்கள் ீண்ட தூம் இபேந்ரல். 

ன் சறநகுகள் ன்னண எபேபதரதும் ஆரிக்கரது ன்று அன் உறுறரக உர்ந்ரன்; 

அணரல் அர் னனன குணிந்து, இில் தூங்கறக் பகரண்டிபேந் கனக்கு அடிில் 

இபேந் சறநற துனபக்கு ஏடிணரர். 

 

          Even when each of his brothers and his little sister, whose wings were far shorter than 
his own, ran to the brink, flapped their wings, and flew away, he failed to muster up courage 
to take that plunge which appeared to him so desperate. His father and mother had come 
around calling to him shrilly, scolding him, threatening to let him starve on his ledge, unless 
he flew away. But for the life of him, he could not move.  
 
           ன் சறநகுகனப ிட றகக் குட்னடரக இபேந் அணது அண்ன், ம்திபம், அணது 

சறநற சபகரரிபம், ிபிம்திற்கு ஏடி, இநக்னகன ிரித்து, தநந்து பசன்நபதரதும், 

ரிப்தநப்தற்க்கு ம்திக்னக இல்னன ன்று அற்க்கு பரன்நறரல், அது னரித்ன 

னக்கத் நறது.அனுனட அப்தரவும் அம்ரவும் சுற்நற ந்து அனணக் 

கூச்சனறட்டுக் கூப்திட்டு, றட்டிிட்டு, அது தநந்து பசல்னத் றும் தட்சத்றல், தரனந 

ீட்சறிபனப தட்டிணி கறடக்க பதரரக அச்சுறுத்றணர். ஆணரல் அது உிபேக்கு 

தந்ரல்,அனச படிில்னன. 

 
           That was twenty-four hours ago. Since then, nobody had come near him. The day 
before, all day long, he had watched his parents flying about with his brothers and sister, 
perfecting them in the art of flight, teaching them how to skim the waves and how to dive 
for fish. He had,  
in fact, seen his older brother catch his first herring and devour it, standing on a rock, while 
his parents circled around raising a proud cackle. And all the morning, the whole family had 
walked about on the big plateau midway down the opposite cliff, laughing at his cowardice. 
 
          

அடுத் 24 ி பத்றற்கு பன்பு. அன்திநகு ரபேம் அர் அபேகறல் ில்னன. 

பந்ன ரள், பழுதும், அர் ணது பதற்பநரர்கள் ணது சபகரர்கள் ற்றும் 

சபகரரிகளுடன் தநப்தனப் தரர்த்து, அர்கனப தநக்கும் கனனில் கச்சறரக, 

அனனகபில் ப்தடி சறுக்குது ற்றும் ீன்களுக்கு னடவ் பசய்து ப்தடி ன்று கற்றுக் 

பகரடுத்ரர். உண்னில், அர் ணது பத் சபகரர் ணது பல் பயர்ரிங் திடித்து 

Unit- 1 
Prose 

His first flight – Liam o’ Flaherty 
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அன ிழுங்குனப் தரர்த்ரர், எபே தரனநின் ீது றன்று பகரண்டிபேந்ரர், அப 

பத்றல் அது பதற்பநரர்கள் பதபேன றக்க எனற ழுப்புனபம் தரர்த்து. கரனன 

பழுதும், பழு குடும்தபம் பதரி தடீபூறில் றப உள்ப குன்நறன் டுில் டந்து, 

அனுனட பகரனத்ணத்னப் தரர்த்து சறரித்துக் பகரண்டிபேந்து. 

 
            The sun was now ascending the sky, blazing warmly on his ledge that faced the south. 
He felt the heat because he had not eaten since the previous nightfall. Then, he had found a 
dried piece of mackerel’s tail at the far end of his ledge. Now, there was not a single scrap of 
food left. He had searched every inch, rooting among the rough, dirt-caked straw nest 
where he and his brothers and sister had been hatched. He even gnawed at the dried pieces 
of eggshell. It was like eating a part of himself.  
 
            சூரின் இப்பதரது ரணத்றல் நறக்பகரண்டிபேந்ரன், பற்கு பரக்கறிபேந் அணது 

ிபிம்தில் சூடரக ரிகறநது. பந்றண இினறபேந்து உண்ரரல் உஷ்த்ன 

உர்ந்ரன். தின்ணர், அர் ணது ிபிம்தின் கனடசறில் எபே உனர்ந் 

கரணரங்பகளுத்றின் ரல் என்னநக் கண்டரர். இப்பதரது எபே துபி சரப்தரடு கூட 

றச்சறல்னன. அனும் அணது சபகரர்களும், சபகரரிகளும் குஞ்சு பதரரித் 

கடுபடரண, அழுக்கு தடிந் னக்பகரல் கூட்டின் டுப பபைன்நற எவ்பரபே 

அங்குனரகத் படிணரன். பட்னட ஏட்டின் கரய்ந் துண்டுகனபக் கூடக் கவ்ிணரன். அது 

ணக்கு எபே தகுறன சரப்திடுது பதரல் இபேந்து. 

 
        He then trotted back and forth from one end of the ledge to the other, his long gray legs 
stepping daintily, trying to find some means of reaching his parents without having to fly. 
But on each side of him, the ledge ended in a sheer fall of precipice, with the sea beneath. 
And between him and his parents, there was a deep, wide crack. 
 
        தின்ணர், அர் ிபிம்தின் எபே பனணினறபேந்து றுபனணக்கு பன்னும் தின்னுரக 

கர்ந்ரர், அது ீண்ட சரம்தல் கரல்கள் அகரக அடிபடுத்துனத்து, தநக்கரல் ணது 

பதற்பநரன அனட சறன றகனபக் கண்டுதிடிக்க பன்நரர். ஆணரல் அனுனட 

எவ்பரபே தக்கத்றலும், தரனந ீட்சற கலப கடலுடன், தரனந சரிில் படிந்து. பலும் 

அபேக்கும் அது பதற்பநரபேக்கும் இனடப ஆரண, தந் ிரிசல் ற்தட்டது. 

 
           Surely he could reach them without flying if he could only move northwards along the 
cliff face? But then, on what could he walk? There was no ledge, and he was not a fly. And 
above him, he could see nothing. The precipice was sheer, and the top of it was, perhaps, 
farther away than the sea beneath him.  
 
          

   குன்நறன் பகத்றல் டக்கு பரக்கற கர்ந்ரல், அர் தநக்கரல் அர்கனப அனட 

படிபர? ஆணரல், அர் றல் டக்க படிபம்? தரனந ீட்சறபம் இல்னன, அர் எபே ஈ 

அல்ன. பலும் அபேக்கு பபன, அரல் னபம் தரர்க்க படிில்னன. தள்பம் 

சுத்ரக இபேந்து, அன் பல், எபேபனப, அபேக்குக் கலப உள்ப கடனன ிட 

பரனனில் இபேந்து. 

 
         He stepped slowly out to the brink of the ledge, and, standing on one leg with the other 
leg hidden under his wing, he closed one eye, then the other, and pretended to be falling 
asleep. Still, they took no notice of him. He saw his two brothers and his sister lying on the 
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plateau dozing, with their heads sunk into their necks. His father was preening the feathers 
on his white back. Only his mother was looking at him.  
 
           அன் பதுரக பபிபநற ிபிம்திற்குச் பசன்று, எபே கரனறல் றன்று ற்பநரபே 

கரனன இநக்னகின் கலழ் னநத்து னத்து, எபே கண்னபம், ற்பநரன்னநபம் 

படிக்பகரண்டு, தூங்குது பதரல் டித்ரர். ஆணரலும், அர்கள் அனணக் 

கணிக்கில்னன. அர் ணது இண்டு சபகரர்களும் அது சபகரரிபம் தடீபூறில் 

ங்கறக் கறடப்தனக் கண்டரர், அர்கபின் னனகள் கழுத்றல் பழ்கறபள்பண. 

அனுனட ந்ன அனுனட பள்னப பதுகறல் இநகுகனப பன்பணடுத்துக் 

பகரண்டிபேந்ரர். அம்ர ட்டும் அனணப தரர்த்துக் பகரண்டிபேந்ரள். 

 
           She was standing on a little high hump on the plateau, her white breast thrust 
forward. Now and again, she tore at a piece of fish that lay at her feet, and then scraped each 
side of her beak on the rock. The sight of the food maddened him. How he loved to tear food 
that way, scraping his beak now and again to whet it! He uttered a low cackle. His mother 
cackled too, and looked at him.  
 
          அள் தடீபூறில் சற்று உரண கூம்தில் றன்று பகரண்டிபேந்ரள், அளுனட 

பண்னரண ரர்தகம் பன்பணரக்கற ள்பப்தட்டது. ீண்டும் ீண்டும், அள் ன் 

கரனடிில் கறடந் எபே ீன் துண்னடக் கறறத்து, தின்ணர் தரனநில் ன் பகரக்கறன் 

எவ்பரபே தக்கத்னபம் சுண்டிணரள். உனப் தரர்த்தும் அனுக்குப் தித்துப்திடித்து. 

உனக் கறறக்க அர் வ்பவு ிபேம்திணரர், ீண்டும் ீண்டும் ணது பகரக்னகத் 

துனடத்து அனத் தூண்டிணரர்! அர் எபே ரழ்ரண குனன உச்சரித்ரர். அனுனட 

அம்ரவும் சத்றட்டு அனணப் தரர்த்ரள். 

 
          ‘Ga, ga, ga,’ he cried, begging her to bring him over some food. ‘Gawl-ool-ah,’ she 
screamed back mockingly. But he kept calling plaintively, and after a minute or so, he 
uttered a joyful scream. His mother had picked up a piece of fish and was flying across to 
him with it. He leaned out eagerly, tapping the rock with his feet, trying to get nearer to her 
as she flew across. But when she was just opposite to him, abreast of the ledge, she halted, 
her legs hanging limp, her wings motionless, the piece of fish in her beak almost within 
reach of his beak.  
 
         'கர, கர, கர,' ன்று அர் அழுது, ணக்கு உவு பகரண்டு பேம்தடி பகஞ்சறணரர். ‘கவ்ல்- 

 

ஊல்-ஆ,’ ன்று பகனறரகக் கத்றணரள். ஆணரல் அர் பபிப்தனடரக அனத்ரர், எபே 

றறடம் அல்னது அற்குப் திநகு, அர் எபே கறழ்ச்சறரண அனநனன உச்சரித்ரர். 

அனுனட அம்ர எபே ீன் துண்னட டுத்துக்பகரண்டு அனுக்கு குறுக்பக தநந்து 

பகரண்டிபேந்ரள். அன் ஆர்த்துடன் பபிப சரய்ந்து, தரனநனத் ன் கரல்கபரல் 

ட்டி, அள் குறுக்பக தநந்து பசல்லும்பதரது அனப பபேங்க பன்நரன். ஆணரல் அள் 

அனுக்கு றப இபேந்பதரது, ிபிம்திற்கு அபேகறல், அள் றன்றுிட்டரள், அள் 

கரல்கள் பர்ந்து பரங்கறண, அபது இநக்னககள் அனசரல் இபேந்ண, அபது 

பகரக்கறல் இபேந் ீன் துண்டு அணது பகரக்னக கறட்டத்ட்ட ட்டும் தூத்றல் இபேந்து. 

 
          He waited a moment in surprise, wondering why she did not come nearer, and then 
maddened by hunger, he dived at the fish. With a loud scream, he fell outwards and 
downwards into space. His mother had swooped upwards. As he passed beneath her, he 
heard the swish of her wings.  
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         அர் ன் அபேகறல் ில்னன ன்று ஆச்சரித்துடன் எபே கம் கரத்றபேந்ரர், 

தின்ணர் தசறரல் பநறத்ணரக ீன் ீது பழ்கறணரர். உத் அனநலுடன், அர் பபிில் 

ற்றும் கலழ்பரக்கற ிண்பபிில் ிழுந்ரர். அனுனட ரய் பல்பரக்கற தரய்ந்ரள். 

அன் அள் கலப பசன்நபதரது, அபது சறநகுகபின் அனசவு பகட்டது. 

 
         Then a monstrous terror seized him and his heart stood still. He could hear nothing. 
But it only lasted a moment. The next moment, he felt his wings spread outwards. The wind 
rushed against his breast feathers, then under his stomach and against his wings. He could 
feel the tips of his wings cutting through the air.  
 
        தின்ணர் எபே தங்கரண தங்கம் அன ஆட்பகரண்டது ற்றும் அது இம் 

றன்நது. அணரல் துவும் பகட்க படிில்னன. ஆணரல் அது எபே கம் ட்டுப 

ீடித்து. அடுத் கம், ன் சறநகுகள் பபிப ிரின உர்ந்ரன். கரற்று 

அனுனட ரர்தக இநகுகளுக்கு றரக ினந்து, திநகு அன் ிற்றுக்குக் கலழும் 

அனுனட இநக்னககளுக்கு றரகவும் ினந்து. சறநகுகபின் தணிகள் கரற்நறல் 

பட்டப்தடுன அணரல் உ படிந்து. 

 
         He was not falling headlong now. He was soaring gradually, downwards and outwards. 
He was no longer afraid. He just felt a bit dizzy. Then, he flapped his wings once and he 
soared upwards.  
 
        அன் இப்பதரது னனகுப்புந ிில்னன. அர் தடிப்தடிரக, கலழ்பரக்கற ற்றும் 

பபிப்புநரக உர்ந்ரர். அர் இணி தப்தடில்னன. அனுக்கு சற்று க்கம் ரன் 

ந்து. தின்ணர், அர் ணது இநக்னககனப எபே பனந அனசத்து, அர் பல்பரக்கற 
உர்ந்ரர். 

 
         He uttered a delightful scream and flapped them again. He soared higher. He raised his 
breast and banked against the wind. ‘Ga, ga, ga. Ga, ga, ga.’ ‘Gawloolah.’ His mother swooped  
 
past him, her wings making a loud noise. He answered her with another scream. Then, his 
father flew over him screaming. Then, he saw his two brothers and sister flying around him, 
soaring and diving.  
 
        அர் எபே கறழ்ச்சறரண அனநனன உச்சரித்ரர் ற்றும் அற்னந ீண்டும் ட்டிணரர். 

அர் பலும் உர்ந்ரர். அன் ன் ரர்தகத்ன உர்த்ற கரற்றுக்கு றரக றன்நரன்.  

‘கர, கர, கர. கர, கர, கர.’ ‘கர  ஊ ஆ.’ இநக்னககள் தனத் சத்ம் ழுப்த, அணது ரய் 

அனணக் கடந்து பசன்நரள். அன் இன்பணரபே அனநலுடன் அளுக்குப் தறனபித்ரன். 

அப்பதரது, அது ந்ன அனநறடித்தடி அர் ீது தநந்ரர். அப்பதரது, ணது இண்டு 

சபகரர்களும் சபகரரிகளும் ன்னணச் சுற்நற தநந்து, உப குறத்து னடிங் 

பசய்னப் தரர்த்ரர். 

 
         Then, he completely forgot that he had not always been able to fly, and commenced to 
dive and soar, shrieking shrilly. 
 
     தின்ணர், ன்ணரல் ப்பதரதும் தநக்க படிரது ன்தன பற்நறலும் நந்துிட்டு, 

குறத்து, உத் பரடங்கறணரர், கூச்சனறட்டரர். 
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          He was near the sea now, flying straight over it, facing out over the ocean. He saw a 
vast green sea beneath him, with little ridges moving over it; he turned his beak sideways 
and crowed amusedly. His parents and his brothers and sister had landed on this green 
floor in front of him. They were beckoning to him, calling shrilly. He dropped his legs to 
stand on the green sea. His legs sank into it. He screamed with fright and attempted to rise 
again, flapping his wings. But he was tired and weak with hunger and he could not rise 
exhausted by the strange exercise. His feet sank into the green sea, and then his belly 
touched it and he sank no farther.He was floating on it. And around him, his family was 
screaming, praising him, and their beaks were offering him scraps of dog-fish. He had made 
his first flight. 
 

           அர் இப்பதரது கடலுக்கு அபேகறல் இபேந்ரர், அற்கு பரக தநந்து, கடலுக்கு 

பபிப இபேந்ரர். அபேக்குக் கலப எபே தந் தச்னசக் கடனனக் கண்டரர், அன் ீது 

சறநற பகடுகள் கர்கறன்நண; அர் ணது பகரக்னக தக்கரட்டரக றபேப்தி படிக்னகரக 

கூிணரர். அனுனட பதற்பநரபேம் அனுனட சபகர சபகரரிகளும் அனுக்கு 

பன்ணரல் இந் தசுனரண னில் இநங்கறிபேந்ரர்கள். அர்கள் அன னககூப்தி, 
கூச்சத்துடன் அனத்ணர். தச்னசக் கடனறல் றற்கத் ன் கரல்கனபக் னகிட்டரன்.அன் 

கரல்கள் அறல் பழ்கறண. அர் தத்துடன் கத்றணரர் ற்றும் இநக்னககனப அனசத்து 

ீண்டும்  பன்நரர். ஆணரல் அர் தசறரல் பசரர்ரகவும் தனணீரகவும் இபேந்ரர், 

ிசறத்றரண உடற்திற்சறரல் அர் பசரர்னட படிில்னன. அது கரல்கள் 

தச்னசக் கடனறல் பழ்கறண, தின்ணர் அது ிறு அனத் பரட்டது, பலும் அர் சறநறது 

தூம் பழ்கில்னன.அன் அறல் றந்து பகரண்டிபேந்ரன். அனச் சுற்நற, அது 

குடும்தத்றணர் கத்ற, அனப் தரரட்டிணர், பலும் அர்கபின் பகரக்குகள் அபேக்கு ரய்-

ீன் துண்டுகனப ங்கறண. அர் ணது பல்பனரகப் தநக்கும் அனுதத்னப் 

பதற்நது.  

           
          Even when each of his brothers and his little sister, whose wings were far shorter than 
his own, ran to the brink, flapped their wings, and flew away, he failed to muster up courage 
to take that plunge which appeared to him so desperate. His father and mother had come 
around calling to him shrilly, scolding him, threatening to let him starve on his ledge, unless 
he flew away. But for the life of him, he could not move.  
 
           ன் சறநகுகனப ிட றகக் குட்னடரக இபேந் அணது அண்ன், ம்திபம், அணது 

சறநற சபகரரிபம், ிபிம்திற்கு ஏடி, இநக்னகன ிரித்து, தநந்து பசன்நபதரதும், 

ரிப்தநப்தற்க்கு ம்திக்னக இல்னன ன்று அற்க்கு பரன்நறரல், அது னரித்ன 

னக்கத் நறது.அனுனட அப்தரவும் அம்ரவும் சுற்நற ந்து அனணக் 

கூச்சனறட்டுக் கூப்திட்டு, றட்டிிட்டு, அது தநந்து பசல்னத் றும் தட்சத்றல், தரனந 

ீட்சறிபனப தட்டிணி கறடக்க பதரரக அச்சுறுத்றணர். ஆணரல் அது உிபேக்கு 

தந்ரல்,அனச படிில்னன. 

 
           That was twenty-four hours ago. Since then, nobody had come near him. The day 
before, all day long, he had watched his parents flying about with his brothers and sister, 
perfecting them in the art of flight, teaching them how to skim the waves and how to dive 
for fish. He had, in fact, seen his older brother catch his first herring and devour it, standing 
on a rock, while his parents circled around raising a proud cackle. And all the morning, the 
whole family had walked about on the big plateau midway down the opposite cliff, laughing 
at his cowardice. 
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          அடுத் 24 ி பத்றற்கு பன்பு. அன்திநகு ரபேம் அர் அபேகறல் ில்னன. 

பந்ன ரள், பழுதும், அர் ணது பதற்பநரர்கள் ணது சபகரர்கள் ற்றும் 

சபகரரிகளுடன் தநப்தனப் தரர்த்து, அர்கனப தநக்கும் கனனில் கச்சறரக, 

அனனகபில் ப்தடி சறுக்குது ற்றும் ீன்களுக்கு னடவ் பசய்து ப்தடி ன்று கற்றுக் 

பகரடுத்ரர். உண்னில், அர் ணது பத் சபகரர் ணது பல் பயர்ரிங் திடித்து 

அன ிழுங்குனப் தரர்த்ரர், எபே தரனநின் ீது றன்று பகரண்டிபேந்ரர், அப 

பத்றல் அது பதற்பநரர்கள் பதபேன றக்க எனற ழுப்புனபம் தரர்த்து. கரனன 

பழுதும், பழு குடும்தபம் பதரி தடீபூறில் றப உள்ப குன்நறன் டுில் டந்து, 

அனுனட பகரனத்ணத்னப் தரர்த்து சறரித்துக் பகரண்டிபேந்து. 

 
            The sun was now ascending the sky, blazing warmly on his ledge that faced the south. 
He felt the heat because he had not eaten since the previous nightfall. Then, he had found a 
dried piece of mackerel’s tail at the far end of his ledge. Now, there was not a single scrap of 
food left. He had searched every inch, rooting among the rough, dirt-caked straw nest 
where he and his brothers and sister had been hatched. He even gnawed at the dried pieces 
of eggshell. It was like eating a part of him self.  
 
            சூரின் இப்பதரது ரணத்றல் நறக்பகரண்டிபேந்ரன், பற்கு பரக்கறிபேந் அணது 

ிபிம்தில் சூடரக ரிகறநது. பந்றண இினறபேந்து உண்ரரல் உஷ்த்ன 

உர்ந்ரன். தின்ணர், அர் ணது ிபிம்தின் கனடசறில் எபே உனர்ந் 

கரணரங்பகளுத்றின் ரல் என்னநக் கண்டரர். இப்பதரது எபே துபி சரப்தரடு கூட  

 

 றச்சறல்னன. அனும் அணது சபகரர்களும், சபகரரிகளும் குஞ்சு பதரரித் 

கடுபடரண, அழுக்கு தடிந் னக்பகரல் கூட்டின் டுப பபைன்நற எவ்பரபே 

அங்குனரகத் படிணரன். பட்னட ஏட்டின் கரய்ந் துண்டுகனபக் கூடக் கவ்ிணரன். அது 

ணக்கு எபே தகுறன சரப்திடுது பதரல் இபேந்து. 

 
         He then trotted back and forth from one end of the ledge to the other, his long gray legs 
stepping daintily, trying to find some means of reaching his parents without having to fly. 
But on each side of him, the ledge ended in a sheer fall of precipice, with the sea beneath. 
And between him and his parents, there was a deep, wide crack. 
 
          தின்ணர், அர் ிபிம்தின் எபே பனணினறபேந்து றுபனணக்கு பன்னும் தின்னுரக 

கர்ந்ரர், அது ீண்ட சரம்தல் கரல்கள் அகரக அடிபடுத்துனத்து, தநக்கரல் ணது 

பதற்பநரன அனட சறன றகனபக் கண்டுதிடிக்க பன்நரர். ஆணரல் அனுனட 

எவ்பரபே தக்கத்றலும், தரனந ீட்சற கலப கடலுடன், தரனந சரிில் படிந்து. பலும் 

அபேக்கும் அது பதற்பநரபேக்கும் இனடப ஆரண, தந் ிரிசல் ற்தட்டது. 

 
           Surely he could reach them without flying if he could only move northwards along the 
cliff face? But then, on what could he walk? There was no ledge, and he was not a fly. And 
above him, he could see nothing. The precipice was sheer, and the top of it was, perhaps, 
farther away than the sea beneath him.  
 
         குன்நறன் பகத்றல் டக்கு பரக்கற கர்ந்ரல், அர் தநக்கரல் அர்கனப அனட 

படிபர? ஆணரல், அர் றல் டக்க படிபம்? தரனந ீட்சறபம் இல்னன, அர் எபே ஈ 

அல்ன. பலும் அபேக்கு பபன, அரல் னபம் தரர்க்க படிில்னன. தள்பம் 

சுத்ரக இபேந்து, அன் பல், எபேபனப, அபேக்குக் கலப உள்ப கடனன ிட 

பரனனில் இபேந்து. 
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         He stepped slowly out to the brink of the ledge, and, standing on one leg with the other 
leg hidden under his wing, he closed one eye, then the other, and pretended to be falling 
asleep. Still, they took no notice of him. He saw his two brothers and his sister lying on the 
plateau dozing, with their heads sunk into their necks. His father was preening the feathers 
on his white back. Only his mother was looking at him.  
 
           அன் பதுரக பபிபநற ிபிம்திற்குச் பசன்று, எபே கரனறல் றன்று ற்பநரபே 

கரனன இநக்னகின் கலழ் னநத்து னத்து, எபே கண்னபம், ற்பநரன்னநபம் 

படிக்பகரண்டு, தூங்குது பதரல் டித்ரர். ஆணரலும், அர்கள் அனணக் 

கணிக்கில்னன. அர் ணது இண்டு சபகரர்களும் அது சபகரரிபம் தடீபூறில் 

ங்கறக் கறடப்தனக் கண்டரர், அர்கபின் னனகள் கழுத்றல் பழ்கறபள்பண. 

அனுனட ந்ன அனுனட பள்னப பதுகறல் இநகுகனப பன்பணடுத்துக் 

பகரண்டிபேந்ரர். அம்ர ட்டும் அனணப தரர்த்துக் பகரண்டிபேந்ரள். 

 
       She was standing on a little high hump on the plateau, her white breast thrust forward. 
Now and again, she tore at a piece of fish that lay at her feet, and then scraped each side of 
her beak on the rock. The sight of the food maddened him. How he loved to tear food that 
way, scraping his beak now and again to whet it! He uttered a low cackle. His mother 
cackled too, and looked at him.  
 
             அள் தடீபூறில் சற்று உரண கூம்தில் றன்று பகரண்டிபேந்ரள், அளுனட 

பண்னரண ரர்தகம் பன்பணரக்கற ள்பப்தட்டது. ீண்டும் ீண்டும், அள் ன் 

கரனடிில் கறடந் எபே ீன் துண்னடக் கறறத்து, தின்ணர் தரனநில் ன் பகரக்கறன் 

எவ்பரபே தக்கத்னபம் சுண்டிணரள். உனப் தரர்த்தும் அனுக்குப் தித்துப்திடித்து. 

உனக் கறறக்க அர் வ்பவு ிபேம்திணரர், ீண்டும் ீண்டும் ணது பகரக்னகத் 

துனடத்து அனத் தூண்டிணரர்! அர் எபே ரழ்ரண குனன உச்சரித்ரர். அனுனட 

அம்ரவும் சத்றட்டு அனணப் தரர்த்ரள். 

 
          ‘Ga, ga, ga,’ he cried, begging her to bring him over some food. ‘Gawl-ool-ah,’ she 
screamed back mockingly. But he kept calling plaintively, and after a minute or so, he 
uttered a joyful scream. His mother had picked up a piece of fish and was flying across to 
him with it. He leaned out eagerly, tapping the rock with his feet, trying to get nearer to her 
as she flew across. But when she was just opposite to him, abreast of the ledge, she halted, 
her legs hanging limp, her wings motionless, the piece of fish in her beak almost within 
reach of his beak.  
 
         'கர, கர, கர,' ன்று அர் அழுது, ணக்கு உவு பகரண்டு பேம்தடி பகஞ்சறணரர். ‘கவ்ல்-

ஊல்-ஆ,’ ன்று பகனறரகக் கத்றணரள். ஆணரல் அர் பபிப்தனடரக அனத்ரர், எபே 

றறடம் அல்னது அற்குப் திநகு, அர் எபே கறழ்ச்சறரண அனநனன உச்சரித்ரர். 

அனுனட அம்ர எபே ீன் துண்னட டுத்துக்பகரண்டு அனுக்கு குறுக்பக தநந்து 

பகரண்டிபேந்ரள். அன் ஆர்த்துடன் பபிப சரய்ந்து, தரனநனத் ன் கரல்கபரல் 

ட்டி, அள் குறுக்பக தநந்து பசல்லும்பதரது அனப பபேங்க பன்நரன். ஆணரல் அள் 

அனுக்கு றப இபேந்பதரது, ிபிம்திற்கு அபேகறல், அள் றன்றுிட்டரள், அள் 

கரல்கள் பர்ந்து பரங்கறண, அபது இநக்னககள் அனசரல் இபேந்ண, அபது 

பகரக்கறல் இபேந் ீன் துண்டு அணது பகரக்னக கறட்டத்ட்ட ட்டும் தூத்றல் இபேந்து. 
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          He waited a moment in surprise, wondering why she did not come nearer, and then 
maddened by hunger, he dived at the fish. With a loud scream, he fell outwards and 
downwards into space. His mother had swooped upwards. As he passed beneath her, he 
heard the swish of her wings.  
 
         அர் ன் அபேகறல் ில்னன ன்று ஆச்சரித்துடன் எபே கம் கரத்றபேந்ரர், 

தின்ணர் தசறரல் பநறத்ணரக ீன் ீது பழ்கறணரர். உத் அனநலுடன், அர் பபிில் 

ற்றும் கலழ்பரக்கற ிண்பபிில் ிழுந்ரர். அனுனட ரய் பல்பரக்கற தரய்ந்ரள். 

அன் அள் கலப பசன்நபதரது, அபது சறநகுகபின் அனசவு பகட்டது. 

 
         Then a monstrous terror seized him and his heart stood still. He could hear nothing. 
But it only lasted a moment. The next moment, he felt his wings spread outwards. The wind 
rushed against his breast feathers, then under his stomach and against his wings. He could 
feel the tips of his wings cutting through the air.  
 
          தின்ணர் எபே தங்கரண தங்கம் அன ஆட்பகரண்டது ற்றும் அது இம் 

றன்நது. அணரல் துவும் பகட்க படிில்னன. ஆணரல் அது எபே கம் ட்டுப 

ீடித்து. அடுத் கம், ன் சறநகுகள் பபிப ிரின உர்ந்ரன். கரற்று 

அனுனட ரர்தக இநகுகளுக்கு றரக ினந்து, திநகு அன் ிற்றுக்குக் கலழும் 

அனுனட இநக்னககளுக்கு றரகவும் ினந்து. சறநகுகபின் தணிகள் கரற்நறல் 

பட்டப்தடுன அணரல் உ படிந்து. 

 
         He was not falling headlong now. He was soaring gradually, downwards and outwards. 
He was no longer afraid. He just felt a bit dizzy. Then, he flapped his wings once and he 
soared upwards.  
 
      அன் இப்பதரது னனகுப்புந ிில்னன. அர் தடிப்தடிரக, கலழ்பரக்கற ற்றும் 

பபிப்புநரக உர்ந்ரர். அர் இணி தப்தடில்னன. அனுக்கு சற்று க்கம் ரன் 

ந்து. தின்ணர், அர் ணது இநக்னககனப எபே பனந அனசத்து, அர் பல்பரக்கற 
உர்ந்ரர். 

 
         He uttered a delightful scream and flapped them again. He soared higher. He raised his 
breast and banked against the wind. ‘Ga, ga, ga. Ga, ga, ga.’ ‘Gawloolah.’ His mother swooped 
past him, her wings making a loud noise. He answered her with another scream. Then, his 
father flew over him screaming. Then, he saw his two brothers and sister flying around him, 
soaring and diving.  
 
      அர் எபே கறழ்ச்சறரண அனநனன உச்சரித்ரர் ற்றும் அற்னந ீண்டும் ட்டிணரர். 

அர் பலும் உர்ந்ரர். அன் ன் ரர்தகத்ன உர்த்ற கரற்றுக்கு றரக றன்நரன்.  

‘கர, கர, கர. கர, கர, கர.’ ‘கர  ஊ ஆ.’ இநக்னககள் தனத் சத்ம் ழுப்த, அணது ரய் 

அனணக் கடந்து பசன்நரள். அன் இன்பணரபே அனநலுடன் அளுக்குப் தறனபித்ரன். 

அப்பதரது, அது ந்ன அனநறடித்தடி அர் ீது தநந்ரர். அப்பதரது, ணது இண்டு 

சபகரர்களும் சபகரரிகளும் ன்னணச் சுற்நற தநந்து, உப குறத்து னடிங் 

பசய்னப் தரர்த்ரர். 

 
         Then, he completely forgot that he had not always been able to fly, and commenced to 
dive and soar, shrieking shrilly. 
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        தின்ணர், ன்ணரல் ப்பதரதும் தநக்க படிரது ன்தன பற்நறலும் நந்துிட்டு, 

குறத்து, உத் பரடங்கறணரர், கூச்சனறட்டரர். 

 
             He was near the sea now, flying straight over it, facing out over the ocean. He saw a 
vast green sea beneath him, with little ridges moving over it; he turned his beak sideways 
and crowed amusedly. His parents and his brothers and sister had landed on this green 
floor in front of him. They were beckoning to him, calling shrilly. He dropped his legs to 
stand on the green sea. His legs sank into it. He screamed with fright and attempted to rise 
again, flapping his wings. But he was tired and weak with hunger and he could not rise 
exhausted by the strange exercise. His feet sank into the green sea, and then his belly 
touched it and he sank no farther.      
          He was floating on it. And around him, his family was screaming, praising him, and 
their beaks were offering him scraps of dog-fish. He had made his first flight. 
 

         அர் இப்பதரது கடலுக்கு அபேகறல் இபேந்ரர், அற்கு பரக தநந்து, கடலுக்கு பபிப 

இபேந்ரர். அபேக்குக் கலப எபே தந் தச்னசக் கடனனக் கண்டரர், அன் ீது சறநற 

பகடுகள் கர்கறன்நண; அர் ணது பகரக்னக தக்கரட்டரக றபேப்தி படிக்னகரக 

கூிணரர். அனுனட பதற்பநரபேம் அனுனட சபகர சபகரரிகளும் அனுக்கு 

பன்ணரல் இந் தசுனரண னில் இநங்கறிபேந்ரர்கள். அர்கள் அன னககூப்தி, 
கூச்சத்துடன் அனத்ணர். தச்னசக் கடனறல் றற்கத் ன் கரல்கனபக் னகிட்டரன்.அன் 

கரல்கள் அறல் பழ்கறண. அர் தத்துடன் கத்றணரர் ற்றும் இநக்னககனப அனசத்து 

ீண்டும்  பன்நரர். ஆணரல் அர் தசறரல் பசரர்ரகவும் தனணீரகவும் இபேந்ரர், 

ிசறத்றரண உடற்திற்சறரல் அர் பசரர்னட படிில்னன. அது கரல்கள் 

தச்னசக் கடனறல் பழ்கறண, தின்ணர் அது ிறு அனத் பரட்டது, பலும் அர் சறநறது 

தூம் பழ்கில்னன. 

அன் அறல் றந்து பகரண்டிபேந்ரன். அனச் சுற்நற, அது குடும்தத்றணர் கத்ற, 
அனப் தரரட்டிணர், பலும் அர்கபின் பகரக்குகள் அபேக்கு ரய்-ீன் துண்டுகனப 

ங்கறண. அர் ணது பல்பனரகப் தநக்கும் அனுதத்னப் பதற்நது.  
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Let me but live my life from year to year, 
With forward face and unreluctant soul; 
Not hurrying to, nor turning from the goal; 
Not mourning for the things that disappear 
 
In the dim past, nor holding back in fear 
From what the future veils; but with a whole 
And happy heart, that pays its toll 
To Youth and Age, and travels on with cheer. 
 
So let the way wind up the hill or down, 
O'er rough or smooth, the journey will be joy: 
Still seeking what I sought when but a boy, 
New friendship, high adventure, and a crown, 
My heart will keep the courage of the quest, 
And hope the road's last turn will be the best . 
 
பன்பணரக்கற பகத்துடனும், க்கறல்னர உள்பத்துடனும், பேடர பேடம் ன் 

ரழ்க்னகன ர ிடுங்கள்;  

         இனக்னக பரக்கற ினந்து பசல்னவும் இல்னன;  

         ங்கனரண கடந் கரனத்றல் னநந்துபதரகும் ிங்களுக்கரக துக்கம் அனுசரிக்கரல் 

இபேப்தது, றர்கரனம் ன்ணரகும் ன்று தந்து தின்ரங்குது இல்னன; ஆணரல் பழு 

ற்றும் கறழ்ச்சறரண இத்துடன்,  

        அது அன் சுனன பசலுத்துகறநது இபனக்கும் துக்கும், உற்சரகத்துடன்    

திக்கறநரர். 

 

         ணப னனின் பபனபர அல்னது 

         கலழ்பரக்கறபர பசல்னட்டும், 

         கடுபடரண அல்னது சுபகரண தரன, 

         தம் கறழ்ச்சறரக இபேக்கும்: 

         இன்னும் ரன் படினத் படுகறபநன், 

         ஆணரல் எபே னதன்,  

         புற ட்பு, உர் சரகசம் ற்றும் கறரீடம், ன் இம் னரித்னக் கரக்கும். படனறல், 

சரனனின் கனடசற றபேப்தம் சறநந்ரக இபேக்கும் ன்று ம்புகறபநன் 

 
 

Mourning  பேத்ம் (v) - feeling or expressing great sadness 
veils பகத்றன (v) - to hide or cover something so that you cannot see it clearly or 

                                       understand it 
crown கறரீடம் (n) - a prize or position offered for being the best 
quest படித்றரில் (n) - a long search for something that is difficult to find 

unreluctant* க்கறல்னர  (adj.) - willing to do something (*This form is generally not     

                                                                                          used but the poet has coined it for emphasis) 
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          There was an island in the sea, the only inhabitants of which were an old man, named 
Prospero, and his daughter Miranda, a very beautiful young lady. She came to this island so 
young, that she had no memory of having seen any other human face than her father’s.  
 
        கடனறல் எபே ீவு இபேந்து, அறல் சறப்தர்கள் ப்பரஸ்பதபர ன்ந பறர் ற்றும் 

அது கள் றரண்டர, றக அகரண இபம் பதண். அள் இந் ீவுக்கு றகவும்  

இபனரக ந்ரள், அளுனட ந்னின் பகத்னத் ி பறு ந் ணி 

பகத்னபம் தரர்த்ரக அளுக்கு றனணில் இல்னன. 

 

       They lived in a cave made out of a rock; it was divided into several apartments, one of 
which Prospero called his study; there he kept his books, which chiefly treated of magic. By 
virtue of his art, he had released many good spirits from a witch called Sycorax who had them 
imprisoned in the bodies of large trees. These gentle spirits were ever after obedient to the 
will of Prospero. Of these Ariel was the chief.  
 

                  அர்கள் எபே தரனநரல் பசய்ப்தட்ட குனகில் ரழ்ந்ணர்; இது தன அடுக்குரடி 

குடிிபேப்புகபரக திரிக்கப்தட்டது, அறல் என்று ப்பரஸ்பதபர ணது ஆய்ன அனத்ரர்; 

அங்கு அர் ணது புத்கங்கனப னத்றபேந்ரர், இது பக்கறரக ந்றம் தற்நறது.  

 

        அது கனனின் பனம், அர் னசபகரரக்ஸ் ன்ந ந்றரறிடறபேந்து தன ல்ன 

ஆிகனப ிடுித்ரர், அர்கனப பதரி ங்கபின் உடல்கபில் சறனந னத்ரர். இந் 

பன்னரண ஆிகள் ப்பரஸ்பதபரின் ிபேப்தத்றற்கு ப்பதரதும் கலழ்ப்தடிந்ண. 

இர்கபில் ரில் னனரக இபேந்ரர். 

 

           Ariel took rather too much pleasure in tormenting an ugly monster called Caliban, 
because he was the son of his old enemy Sycorax. Caliban was employed like a slave, to fetch 
wood, and do the most laborious offices; and Ariel had the charge of compelling him to these 
services.  
                கனறதன் ன்ந அசறங்கரண அசுனண சறத்றன பசய்றல் ரில் றகவும் 

கறழ்ச்சறனடந்ரர், பணன்நரல் அர் ணது தன றரி னசபகரரக்மறன் கன்  .கனறதன் 

எபே அடினனப் பதரன , ிநகு டுக்கவும், றகவும் கடிணரண அலுனகங்கனபச் 

பசய்வும் பனன பசய்ரர்; ற்றும் ரில் அன இந் பசனகளுக்கு கட்டரப்தடுத்தும் 

பதரறுப்பு இபேந்து. 

 

            With the help of these spirits, Prospero could command the winds, and the waves of the 
sea. By his orders they raised a violent storm, in the midst of which, he showed his daughter a 
fine large ship, which he told her was full of living beings like themselves. “Oh my dear father,” 
said she, “if by your art you have raised this dreadful storm, have pity on their sad distress. 
See! The vessel will be dashed to pieces. Poor souls! They will all perish.”  
 

                    இந் ஆிகபின் உிபடன், ப்பரஸ்பதபர கரற்னநபம் கடல் அனனகனபபம் 

கட்டனபிட படிபம். அது உத்ின் பதரில் அர்கள் எபே தங்கரண புனன 

ழுப்திணர், அன் டுில், அர் ணது களுக்கு எபே பதரி கப்தனனக் கரட்டிணரர், அது 

ங்கனபப் பதரன்ந உிரிணங்கள் றனநந்து ன்று அர் கூநறணரர். "ஏ ன் அன்தரண அப்தர,"  
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         அள் பசரன்ணரள், "உங்கள் கனனரல் ீங்கள் இந் தங்கரண புனன ழுப்திிபேந்ரல், 

அர்கபின் பசரகரண துத்றற்கு இங்குங்கள். தரர்! தரத்றம் துண்டு துண்டரக 

உனடக்கப்தடும். ன உள்பங்கபப! அன அனணத்தும் அறந்துிடும்." 

 
 “Be not so amazed, daughter Miranda,” said Prospero; “there is no harm done. I have so 
ordered it, that no person in the ship shall receive any hurt. What I have done has been in care  
 
of you, my dear child. You are ignorant. Can you remember a time before you came to this cell? 
I think you cannot, for you were not then three years of age.”  
 

            "றரண்டர கள், ஆச்சரிப்தட பண்டரம்," ன்று ப்பரஸ்பதபர கூநறணரர்; "எபே ீங்கும் 

பசய்ப்தடில்னன. கப்தனறல் உள்ப பேக்கும் ந் தரறப்பும் ற்தடக்கூடரது ன்று ரன் 

கட்டனபிட்படன். ரன் ன்ண பசய்பன், ன் அன்தரண குந்ன, உன்னணக் 

கணித்துக்பகரள்கறபநன். ீங்கள் அநறரர். ீங்கள் இந் பசல்லுக்கு பேற்கு பன் எபே 

பனந றனணிபேக்கறநர? உன்ணரல் படிரது ன்று றனணக்கறபநன், பணன்நரல் உணக்கு 

அப்பதரது பன்று து இல்னன. 

 
               “Twelve years ago, Miranda,” continued Prospero, “I was Duke of Milan, and you were 
a princess, and my only heir. I had a younger brother, whose name was Antonio, to whom I 
trusted everything; my brother Antonio being thus in possession of my power, began to think 
himself the duke indeed. The opportunity I gave him of making himself popular among my 
subjects awakened in his bad nature a proud ambition to deprive me of my dukedom: this he 
soon affected with the aid of the King of Naples, a powerful prince, who was my enemy.” 
 

                     "தன்ணிண்டு ஆண்டுகளுக்கு பன்பு, றரண்டர," ப்பரஸ்பதபர பரடர்ந்ரர், "ரன் 

றனணின் டிபெக், ீங்கள் எபே இபசற, ன் எப ரரிசு. ணக்கு எபே இனப சபகரர் 

இபேந்ரர், அபேனட பதர் அன்படரணிபர, ரன் ல்னரற்னநபம் ம்திபணன்; ன் 

சபகரன் அன்படரணிபர ன் அறகரத்றன் சம் இபேந்ரல், ன்னண எபே திபு ன்று 

றனணக்க ஆம்தித்ரன். ணது குடிக்கள் த்றில் ன்னணப் திதனரக்கறக் பகரள்ப ரன் 

அபேக்குக் பகரடுத் ரய்ப்பு, அனுனட பரசரண இல்திணரல், ன் ஆட்சறனப் 

தநறக்கும் எபே பதபேறரண னட்சறரக ழுந்து: ன் றரிரண பதிள்ஸ் ன்ணன், எபே 

சக்றரய்ந் இபசணின் உிரல் அர் ினில் அனச் பசய்ரர். 

 

               “Wherefore,” said Miranda, “did they not that hour destroy us?” 
 

 "ணப, அந் பத்றல் அர்கள் ங்கனப அறக்கில்னனர?" ன்று றரண்டர கூநறணரர். 

 
              “My child,” answered her father, “they dared not, so dear was the love that my people 
bore me. Antonio carried us on board a ship, and when we were some leagues out at sea, he 
forced us into a small boat, without either tackle, sail, or mast: there he left us, as he thought, 
to perish. But a kind lord of my court, one Gonzalo, who loved me, had privately placed in the 
boat, water, provisions, apparel, and some books which I prize above my dukedom.”  
 
                 “ன் குந்ன," அள் ந்ன தறனபித்ரர், "அர்கள் துிில்னன, ன் க்கள் 

ன்னண ரங்கற அன்பு றகவும் அன்தரணது  .அன்படரணிபர ங்கனப எபே கப்தனறல் ற்நறச் 

பசன்நரர், ரங்கள் கடனறல் சறன லீக்குகபில் இபேந்பதரது, அர் ங்கனப எபே சறநற தடகறல் 

ற்நறச் பசன்நரர், அனச் சரபிப்தது, தரய்ம் அல்னது ரஸ்ட் துவுறல்னன  :அர் 

றனணத்து பதரனப , ங்கனப அங்பகப ிட்டுிட்டரர்  .ஆணரல் ன் அசனின் 
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அன்தரண திபு , ன்னண பசறத் எபே பகரன்சரபனர, தடகு, ண்ரீ்,  

உவுப்பதரபேட்கள், ஆனடகள் ற்றும் சறன புத்கங்கபில் ணிப்தட்ட பனநில் ன் 

ஆட்சறக்கு பல் ரன் தரிசரகப் பதற்நறபேந்பன். 

               

               “O my father,” said Miranda, “what a trouble must I have been to you then!”  
 

                   "ஏ ன் ந்னப," ன்று றரண்டர கூநறணரர், "அப்பதரது ரன் உங்களுக்கு ன்ண 

கஷ்டரக இபேந்றபேக்க பண்டும்!" 

 

             “No, my love,” said Prospero, “you were a little angel that did preserve me. Your 
innocent smiles made me bear up against my misfortunes. Our food lasted till we landed on 
this desert island, since when my chief delight has been in teaching you, Miranda, and well 
have you profited by my instructions.”  
 

                  "இல்னன, ன் அன்பத," ப்பரஸ்பதபர கூநறணரர், "ீங்கள் ன்னணக் கரப்தரற்நற எபே 

சறநற பன. உங்கள் அப்தரி புன்ணனக ன்னண ன் துறர்ஷ்டங்கனப 

ரங்கறக்பகரண்டது. இந் தரனனண ீில் ரங்கள் இநங்கும் ன ங்கள் உவு ீடித்து 

றரண்டர, உணக்குக் கற்திப்தறல் ரன் றகவும் கறழ்ச்சறனடகறபநன், பலும் ன் 

அநறவுறுத்ல்கபரல் ீங்கள் னரதம் அனடந்ீர்கள். 

 

             “Heaven thank you, my dear father,” said Miranda. “Now tell me, sir, your reason for 
raising this sea-storm?” 
 

              "பசரர்க்கம் ன்நற, ன் அன்தரண ந்ன," றரண்டர கூநறணரர். "இப்பதரது பசரல்லுங்கள், 

ர, ீங்கள் இந் கடல் புனன ழுப்புற்கரண கரத்ன?" 

 
            “Know then,” said her father, “that by means of this storm, my enemies, the King of 
Naples, and my cruel brother, are cast ashore upon this island.” 
 

             "அப்தடிரணரல், இந்ப் புனறன் பனம் ன் றரிகபரண பதிள்ஸ் ரஜரவும், ன் 

பகரடூரண சபகரபேம் இந்த் ீில் கன எதுங்குகறநரர்கள் ன்தன அநறந்து 

பகரள்ளுங்கள்" ன்நரர் அள் ந்ன. 

 
                Having so said, Prospero gently touched his daughter with his magic wand, and she 
fell fast asleep; for the spirit Ariel just then presented himself before his master, to give an 
account of the tempest, and how he had disposed of the ship’s company, and though the 
spirits were always invisible to Miranda, Prospero did not choose she should hear him holding 
conversation (as would seem to her) with the empty air.  
 

                       இவ்ரறு கூநறிட்டு, ப்பரஸ்பதபர ணது ந்றக்பகரனரல் ணது கனப 

பதுரகத் பரட்டரர், அள் அர்ந்து தூங்கறணரள்; பணன்நரல், ரில் ஆி ணது  

         ஜரணர் பன் ன்னண பன்னத்து, புல் ற்றும் அர் கப்தனறன் றறுணத்ன வ்ரறு 

அப்புநப்தடுத்றணரர் ன்தனப் தற்நற ிபக்கறணரர், பலும் அந் ஆிகள் றரண்டரவுக்கு 

ப்பதரதும் கண்டக்கு பரிரரக இபேந்ரலும், ப்பரஸ்பதபர அர்  

         உனரடனனக் பகட்க பண்டும் ன்று பர்வு பசய்ில்னன. (அளுக்குத் பரன்றும்) 

பற்றுக் கரற்றுடன். 

 
                  “Well, my brave spirit,” said Prospero to Ariel, “how have you performed your task?”  
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            "சரி, ன் துிச்சனரண ஆி," ன்று ப்பரஸ்பதபர ரினறடம் கூநறணரர், "உங்கள் 

தின ீங்கள் வ்ரறு பசய்ீர்கள்?" 

 
          Ariel gave a lively description of the storm, and of the terrors of the mariners; and how 
the king’s son, Ferdinand, was the first who leaped into the sea; and his father thought he saw 
his dear son swallowed up by the waves and lost. “But he is safe,” said Ariel, “in a corner of the 
isle, sadly lamenting the loss of the king, his father. 
 

                 ரில் புல் ற்றும் கடற்தனடிணரின் தம் தற்நற உிபரட்டரண ிபக்கத்ன 

அபித்ரர்; ன்ணரின் கன் ஃபதர்டிணரண்ட் ப்தடி கடனறல் குறத் பல் தர்; ற்றும் 

அது ந்ன ணது அன்தரண கன் அனனகபரல் ிழுங்கப்தட்டு இந்னக் கண்டரக 

றனணத்ரர். "ஆணரல் அர் தரதுகரப்தரக இபேக்கறநரர்," ன்று ரில் கூநறணரர், "ீின் எபே 

பனனில், ரஜர, அது ந்னின் இப்னத பேத்த்துடன் புனம்திணரர். 

 

            “That’s my delicate Ariel,” said Prospero. “Bring him here: my daughter must see this 
young prince. Where is the king, and my brother?”  
 

                     "அது ன் பன்னரண ரில்," ப்பரஸ்பதபர கூநறணரர். "அனண இங்பக பகரண்டு 

ர: ன் கள் இந் இபம் இபசனணப் தரர்க்க பண்டும். ரஜரவும் ன் சபகரனும் 

ங்பக? 

 
            “I left them,” answered Ariel, “searching for Ferdinand, whom they have little hopes of 
finding, thinking they saw him perish. Of the ship’s crew not one is missing; though each one 
thinks himself the only one saved: and the ship, though invisible to them, is safe in the 
harbour.” 

                  ரில் தறனபித்ரர், "ரன் அர்கனப ிட்டுிட்படன்," ன்று ரில் தறனபித்ரர், 

"ஃபதர்டிணரண்னடத் படிபணன், அனக் கண்டுதிடிப்தறல் அர்களுக்கு சறநறதும் ம்திக்னக 

இல்னன, அர்கள் அர் அறந்து பதரனக் கண்டரர்கள். கப்தல் திரபர்கபில் எபேர் 

கூட கரில்னன; எவ்பரபேபேம் ன்னண ட்டுப கரப்தரற்நறரக றனணக்கறநரர்கள்: 

கப்தல் அர்களுக்கு கண்டக்கு பரிரரக இபேந்ரலும், துனநபகத்றல் தரதுகரப்தரக 

உள்பது. 

 
          Ariel then went to fetch Ferdinand. 
 
ரில் ஃபதர்டிணரண்னட அனத்து ச் பசன்நரர் 

 
        “O my young gentleman,” said Ariel, when he saw him, “I will soon move you. You must be 
brought, I find, for the Lady Miranda to have a sight of your pretty person. Come, sir, follow 
me.” 
   "ஏ ன் இபம் பஜன்டில்பன்," ரில் அனப் தரர்த்பதரது, "ரன் ினில் உன்னண  

கர்த்துபன். பனடி றரண்டர உங்கள் அகரண தனப் தரர்க்க ீங்கள் அனத்து  

ப்தடபண்டும். ரபேங்கள் ர, ன்னணப் தின்பரடர்ந்து ரபேங்கள். 

 

          He followed in amazement the sound of Ariel’s voice, till it led him to Prospero and 
Miranda, who were sitting under the shade of a large tree. Now Miranda had never seen a man 
before, except her own father. 
 

                     எபே பதரி த்றன் றனறல் அர்ந்றபேந் ப்பரஸ்பதபர ற்றும் றரண்டரிடம் 

அன அனத்துச் பசல்லும் ன, ரினறன் குனறன் எனறன அர் ஆச்சரித்துடன்  
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       தின்பரடர்ந்ரர். இப்பதரது றரண்டர ணது பசரந் ந்னனத் ி எபே ணினண 

இற்கு பன்பு தரர்த்றல்னன. 

 
         “Miranda,” said Prospero, “tell me what you are looking at yonder.”  
 

          "றரண்டர," ப்பரஸ்பதபர, "ீங்கள் அங்கு ன்ண தரர்க்கறநரீ்கள் ன்று பசரல்லுங்கள்." 

 
          “O father,” said Miranda, in a strange surprise, “surely that is a spirit. Lord! How it looks 
about! Believe me, it is a beautiful creature. Is it not a spirit?”  
 

                     "ஏ அப்தர," றரண்டர எபே ிசறத்றரண ஆச்சரித்துடன், "றச்சரக அது எபே ஆி. 
இனநர! அது ப்தடி இபேக்கறநது! ன்னண ம்புங்கள், இது எபே அகரண உிரிணம். அது 

ஆி இல்னனர?” 

 
           “No, girl,” answered her father; “it eats, and sleeps, and has senses such as we have. This 
young man you see was in the ship. He is somewhat altered by grief, or you might call him a 
handsome person. He has lost his companions, and is wandering about to find them.” 
 

                    "இல்னன, பதண்," அள் ந்ன தறனபித்ரர்; "அது சரப்திடுகறநது, தூங்குகறநது, ம்றடம் 

உள்பனப் பதரன்ந உர்வுகனபக் பகரண்டுள்பது. ீங்கள் தரர்க்கும் இந் இனபஞன் 

கப்தனறல் இபேந்ரன். அர் துக்கத்ரல் ஏபவு ரநறிபேக்கறநரர், அல்னது ீங்கள் அன எபே 

அகரண தர் ன்று அனக்கனரம். அர் ணது பரர்கனப இந்துிட்டரர், அர்கனபத் 

படி அனனகறநரர். 

 
            Miranda, who thought all men had grave faces and grey beards like her father, was 
delighted with the appearance of this beautiful young prince; and Ferdinand, seeing such a 
lovely lady in this desert place, and from the strange sounds he had heard, expecting nothing  
 
 
but wonders, thought he was upon an enchanted island, and that Miranda was the goddess of 
the place, and as such he began to address her.  
 
       ல்னர ஆண்களும் ன் ந்னனப் பதரனப பரசரண பகங்களும் னத் ரடிபம் 

பகரண்டர்கள் ன்று றனணத் றரண்டர, இந் அகரண இபம் இபசணின் பரற்நத்றல் 

கறழ்ச்சறனடந்ரர்; ற்றும் ஃபதர்டிணரண்ட், இந் தரனனண இடத்றல் அத்னக அகரண 

பதண்னப் தரர்த்தும், அர் பகட்ட ிசறத்றரண எனறகபினறபேந்து, அறசங்கனபத் ி 

பறு னபம் றர்தரர்க்கில்னன, அர் எபே ந்றரித் ீில் இபேப்தரகவும், றரண்டர 

அந் இடத்றன் பய்ம் ன்றும் றனணத்து, அர் பரடங்கறணரர்  .அனப உனரற்ந.  

 
              She timidly answered, she was no goddess, but a simple maid, and was going to give 
him an account of herself, when Prospero interrupted her. He was well pleased to find they 
admired each other, but to try Ferdinand’s constancy, he resolved to throw some difficulties in 
their way: therefore advancing forward, he addressed the prince with a stern air, telling him, 
he came to the island as a spy, to take it from him who was the lord of it. “Follow me,” said he, 
“I will tie your neck and feet together. You shall drink sea-water; shell-fish, withered roots, 
and husks of acorns shall be your food.” “No,” said Ferdinand, “I will resist this” and drew his 
sword; but Prospero, waving his magic wand, fixed him to the spot where he stood, so that he 
had no power to move.  
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                      அள் தத்துடன் தறனபித்ரள், அள் பய்ம் இல்னன, ஆணரல் எபே பி 

திப்பதண், பலும் ன்னணப் தற்நற அனுக்கு எபே கக்னகக் பகரடுக்கப் பதரகறநரள், 

அப்பதரது ப்பரஸ்பதபர அனபத் டுத்ரள். அர்கள் எபேனபரபேர் பதரற்றுனக் 

கண்டு அர் றகவும் கறழ்ச்சறனடந்ரர், ஆணரல் ஃபதர்டிணரண்டின் றனனத்ன்னன 

பற்சறக்க, அர் சறன சறங்கனபத் ங்கள் றில் சீத் ீர்ரணித்ரர்: ணப 

பன்பணரக்கறச் பசன்று, அர் இபசனக் கடுனரகப் தரர்த்து, அரிடம் கூநறணரர், அர் 

ீவுக்கு ந்ரர். உபரபி, அற்கு அறதறரக இபேந்ரிடம் இபேந்து அன டுக்க. 

"ன்னணப் தின்தற்றுங்கள்," ன்று அர் கூநறணரர், "ரன் உங்கள் கழுத்னபம் கரல்கனபபம் 

என்நரகக் கட்டுபன். ீங்கள் கடல் ீனக் குடிப்தரீ்கள்; ட்டி ீன்களும், ரடி பர்களும், 

பகரழுந்துகபின் உறகளும் உங்களுக்கு உரகும்." "இல்னன," ன்று ஃபதர்டிணரண்ட் 

கூநறணரர், "ரன் இன றர்ப்பதன்" ன்று ணது ரனப உபேிணரர்; ஆணரல் ப்பரஸ்பதபர, 

ணது ந்றக்பகரனன அனசத்து, அர் றன்ந இடத்றல் அன சரி பசய்ரர், அணரல் 

அபேக்கு கபேம் சக்ற இல்னன. 

 
               Miranda hung upon her father, saying, “Why are you so ungentle? Have pity, sir; I will 
be his surety. This is the second man I ever saw, and to me he seems a true one.”  
 

                 றரண்டர ன் ந்னனத் பரங்கிட்டு, “ன் இவ்பவு பத்ணரக இபேக்கறநரய்? 

ன்ணிக்கவும் ர; ரன் அபேக்கு உத்ரரக இபேப்பதன். ரன் தரர்த் இண்டரது 

ணிர் இர்ரன், ணக்கு அர் உண்னரணரகத் பரன்றுகறநரர். 

 
               “Silence,” said the father: “one word more will make me chide you, girl! What! An 
advocate for an impostor! You think there are no more such fine men, having seen only him 
and Caliban.” This he said to prove his daughter’s constancy; and she replied, “My affections 
are most humble. I have no wish to see a goodlier man.”  
 

                     "அனறரக இபேங்கள்," ந்ன கூநறணரர்: "இன்னும் எபே ரர்த்ன ன்னணக் 

கடிந்துபகரள்ப னக்கும், பதண்ப! ன்ண! எபே ரற்றுக்கரனுக்கு க்கலல்! அனபம் 

கனறதனணபம் ட்டுப தரர்த் திநகு இதுபதரன்ந ல்ன ணிர்கள் ரபேம் இல்னன ன்று 

ீங்கள் றனணக்கறநரீ்கள். இன அர் ணது கபின் றனனத்ன்னன றபைதிக்க பசரன்ணரர்; 

அற்கு அள், “ன் தரசம் றகவும் ரழ்னரணது. எபே ல்ன ணினப் தரர்க்க ணக்கு 

ிபேப்தறல்னன. 

 
       “Come on, young man,” said Prospero to the Prince; “you have no power to disobey me.”   

 
இபசரிடம் "ரபேங்கள், இனபஞபண," ப்பரஸ்பதபர கூநறணரர்; "ணக்குக் 

கலழ்ப்தடிரல் இபேக்க உணக்கு அறகரம் இல்னன." 

 
           Prospero had commanded Ferdinand to pile up some heavy logs of wood. Kings’ sons 
not being much used to laborious work, Miranda soon after found him almost dying with 
fatigue. “Alas!” said she, “do not work so hard; my father is at his studies, he is safe for these 
three hours; pray rest yourself.”   
 

                  ப்பரஸ்பதபர ஃபதர்டிணரண்டிற்கு சறன கணரண க் கட்னடகனபக் குிக்கும்தடி 

கட்டனபிட்டரர். கறங்மறன் கன்கள் அறக உனப்பு பனனில் ஈடுதடில்னன, 

றரண்டர ினில் அர் பசரர்வுடன் இநந்து பகரண்டிபேப்தனக் கண்டரர். “பர!” அள், 
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“அவ்பவு கடிணரக உனக்கரப; ன் ந்ன தடிப்தில் இபேக்கறநரர், இந் பன்று ி 
பம் அர் தரதுகரப்தரக இபேக்கறநரர்; ீப ஏய்படுக்க பண்டிக்பகரள்." 

          
      “O my dear lady,” said Ferdinand, “I dare not. I must finish my task before I take my rest.”  

          
                      "ஏ ன் அன்தரண பதண்ப," ஃபதர்டிணரண்ட் கூநறணரர், "ணக்கு னரிம் இல்னன. ரன் 

ஏய்படுக்கும் பன் ன் தின படிக்க பண்டும்” 

 
       “If you will sit down,” said Miranda, “I will carry your logs the while.” But this Ferdinand 
would by no means agree to.  
 

       "ீங்கள் உட்கரர்ந்ரல்," றரண்டர கூநறணரர், "ரன் உங்கள் க்கட்னடகனப டுத்துச் 

பசல்பன்." ஆணரல் இந் ஃபதர்டிணரண்ட் ந் னகிலும் எப்புக்பகரள்ப ரட்டரர். 

 
         Prospero, who had enjoined Ferdinand this task merely as a trial of his love, was not at 
his books, as his daughter supposed, but was standing by them invisible, to overhear what 
they said. 
 

                       இந் தின ஃபதர்டிணரண்டிடம் ணது அன்தின் பசரனணரக ட்டுப தித் 

ப்பரஸ்பதபர, அது கள் றனணத்து பதரல் அது புத்கங்கபில் இல்னன, ஆணரல் 

அர்கள் பசரல்னக் பகட்க கண்டக்குத் பரிரல் அர்களுடன் றன்று 

பகரண்டிபேந்ரர். 

 
          Ferdinand inquired her name, which she told, saying it was against her father’s express 
command she did so. 
 

                        ஃபதர்டிணரண்ட் அள் பதனக் பகட்டரள், அள் பசரன்ணரள், அது அளுனட 

ந்னின் க்ஸ்திஸ் கட்டனபக்கு றரணது ன்று அள் பசரன்ணரள். 

 
            And then Ferdinand, in a fine long speech, told the innocent Miranda he was heir to the 
crown of Naples, and that she should be his queen.  
 

                     தின்ணர் ஃபதர்டிணரண்ட், எபே சறநந் ீண்ட உனில், அப்தரி றரண்டரிடம் 

பதிள்மறன் கறரீடத்றன் ரரிசு ன்றும், அள் அனுனட ரிரக இபேக்க பண்டும் 

ன்றும் கூநறணரர். 

 
                Prospero then appeared before them. “Fear nothing, my child,” said he; “I have 
overheard, and approve of all you have said. And, Ferdinand, if I have too severely used you, I 
will make you rich amends, by giving you my daughter. All your vexations were but trials of 
your love, and you have nobly stood the test. Then as my gift, take my daughter.” 

        
                            ப்பரஸ்பதபர அர்கள் பன் பரன்நறணரர். "ற்கும் தப்தடரப, ன் குந்ன," 

ன்று அர் கூநறணரர்; “ரன் பகட்டிபேக்கறபநன், ீங்கள் பசரன்ண அனணத்னபம் 

ற்றுக்பகரள்கறபநன். பலும், ஃபதர்டிணரண்ட், ரன் உன்னண றகவும் கடுனரகப் 

தன்தடுத்றிபேந்ரல், ரன் உன்னண தக்கரணரக்குபன் ன் கனப உணக்குக் 

பகரடுப்தன் பனம் றபேத்துகறநது. உங்கள் பகரதங்கள் அனணத்தும் உங்கள் அன்தின் 

பசரனணகள் ட்டுப, பலும் ீங்கள் பசரனணன சறநப்தரக றர்பகரண்டீர்கள். திநகு ன் 

தரிசரக, ன் கனப அனத்துச் பசல்லுங்கள். 
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           When Prospero left them, he called his spirit Ariel, who quickly appeared before him, 
eager to relate what he had done with Prospero’s brother and the King of Naples. Ariel said he 
had left them almost out of their senses with fear, at the strange things he had caused them to 
see and hear. When fatigued with wandering about, and famished for want of food, he had 
suddenly set before them a delicious banquet, and then, just as they were going to eat, he 
appeared visible before them in the shape of a harpy, a voracious monster with wings, and the 
feast vanished away. Then, to their utter amazement, this seeming harpy spoke to them, 
reminding them of their cruelty in driving Prospero from his dukedom, and leaving him and 
his infant daughter to perish in the sea; saying, that for this cause these terrors were suffered 
to afflict them.  
 

                    ப்பரஸ்பதபர அர்கனப ிட்டு பபிபநறபதரது, அர் ணது ஆிரண ரில் 

ன்று அனத்ரர், அர் ினில் அபேக்கு பன் பரன்நறணரர், அர் ப்பரஸ்பதபரின் 

சபகரர் ற்றும் பதிள்ஸ் ரஜரவுடன் ன்ண பசய்ரர் ன்தன ிரிக்க ஆர்ரக 

இபேந்ரர். ரில், அர் அர்கனபப் தரர்க்கவும் பகட்கவும் ற்தடுத்ற ிசறத்றரண 

ிங்கனபப் தரர்த்து, தத்துடன் அர்கபின் உர்வுகனப கறட்டத்ட்ட 

ிட்டுிட்டரகக் கூநறணரர். அனனந்து றரிந்து கனபப்தனடந்து, உவு கறனடக்கரல் 

தட்டிணிரக இபேந்பதரது, றடீபன்று அர்களுக்கு எபே சுனரண ிபேந்து னத்ரர், 

தின்ணர் அர்கள் சரப்திடச் பசல்லும் பதரது, அர் யரர்திின் டித்றல், எபே 

பகரந்பிப்தரண அசுன் டித்றல் அர்கள் பன் பரன்நறணரர். இநக்னககள், ற்றும் 

ிபேந்து னநந்துிட்டது. தின்ணர், அர்கள் பற்நறலும் ஆச்சரிப்தடும் னகில், இந் 

யரர்தி அர்கபிடம் பதசறது, ப்பரஸ்பதபரன அது ஆட்சறினறபேந்து ிட்டிறல் 

அர்கள் பசய் பகரடுனன அர்களுக்கு றனணவூட்டிது, பலும் அனபம் அது 

குந்ன கனபபம் கடனறல் அறச்  

         பசய்து; இந் கரத்றற்கரகப இந் தங்கங்கள் அர்கனபத் துன்புறுத்துகறன்நண 

ன்று கூநறணரர். 

 
             The King of Naples, and Antonio the false brother, repented the injustice they had done 
to Prospero. 

 
                         பதிள்ஸ் ன்ணபேம், பதரய்ரண சபகரரண அன்படரணிபரவும் 

ப்பரஸ்பதபரவுக்கு இனத் அீறக்கு பேந்றணர். 

 
       “Then bring them here, Ariel,” said Prospero.  
 

         "தின் அர்கனப இங்பக பகரண்டு ரபேங்கள், ரில்," ப்பரஸ்பதபர கூநறணரர். 

 
            Ariel soon returned with the king, Antonio, and old Gonzalo. This Gonzalo was the same 
who had so kindly provided Prospero formerly with books and provisions, when his wicked 
brother left him, as he thought, to perish in an open boat in the sea.  

 
                    ரில் ினில் ரஜர, அன்படரணிபர ற்றும் தன பகரன்சரபனரவுடன் 

றபேம்திணரர். ப்பரஸ்தபீரவுக்கு பன்பதல்னரம் புத்கங்கள் ற்றும் உவுப்பதரபேட்கனப 

றகவும் அன்புடன் ங்கறர் இந் பகரன்சரபனர, அபேனட பதரல்னர சபகரர் 

அன கடனறல் றநந் தடகறல் அறந்துபதரக றனணத்ரர். 
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          Grief and terror had so stupefied their senses, that they did not know Prospero. He first 
discovered himself to the good old Gonzalo, calling him the preserver of his life; and then his 
brother and the king knew that he was the injured Prospero.  
 

                   துக்கபம் தபம் அர்கபின் உர்வுகனப றகவும் றக்குபக்கரடச் பசய்ண, 

அர்களுக்கு ப்பரஸ்பதபர பரிரது. அர் பனறல் ல்ன தன பகரன்சபனரிடம் 

ன்னணக் கண்டுதிடித்ரர், அன ணது உினக் கரப்தரற்றுதர் ன்று அனத்ரர்; 

தின்ணர் அர் கரனடந் ப்பரஸ்பதபர ன்தன அது சபகரபேம் ரஜரவும் 

அநறந்ணர். 

 
           Antonio with tears, and sad words of sorrow and true repentance, implored his 
brother’s forgiveness and Prospero forgave them; and, upon their engaging to restore his 
dukedom, he said to the King of Naples, “I have a gift in store for you too;” and opening a door, 
showed him his son Ferdinand playing chess with Miranda. 
 

                      அன்படரணிபர கண்பீேடன், பசரகரண ரர்த்னகள் ற்றும் உண்னரண 

ணந்றபேம்புலுடன், ணது சபகரரின் ன்ணிப்னதக் பகஞ்சறணரர், ப்பரஸ்பதபர 

அர்கனப ன்ணித்ரர்; பலும், அது ஆட்சறன ீட்படடுக்க அர்கள் ஈடுதட்டபதரது, 

அர் பதிள்ஸ் ன்ணரிடம், "உணக்கரகவும் எபே தரிசு ன்ணிடம் உள்பது;" எபே கனத்  

         றநந்து, அது கன் ஃபதர்டிணரண்ட் றரண்டரவுடன் சதுங்கம் ினபரடுனக் 

கரட்டிணரர். 

 
        Nothing could exceed the joy of the father and the son at this unexpected meeting, for they 
each thought the other drowned in the storm.  
 

                   இந் றர்தரர சந்றப்தில் ந்னபம் கனும் அனடந் கறழ்ச்சறன ிட பறு 

துவும் இல்னன, பணன்நரல் அர்கள் இபேபேம் புனறல் பழ்கறிட்டரர்கள் ன்று 

றனணத்ரர்கள். 

 
          The King of Naples was almost as much astonished at the beauty and excellent graces of 
the young Miranda, as his son had been. “Who is this maid?” said he; “She is the daughter to 
this Prospero, who is the famous Duke of Milan, of whose renown I have heard so much, but 
never saw him till now: of him I have received a new life: he has made himself to me a second 
father, giving me this dear lady,” said Ferdinand  
 

                 பதிள்ஸ் ன்ணன் ணது கனணப் பதரனப இபம் றரண்டரின் அகு ற்றும் சறநந் 

கபேனனக் கண்டு ிந்ரன். "ரர் இந் பனனக்கரரி?" அர் கூநறணரர்; "றனணின் 

புகழ்பதற்ந டிபெக் ஆண இந் ப்பரஸ்பதபரின் கள் அள், அபேனட புகனப் தற்நற 
ரன் அறகம் பகள்ிப்தட்டிபேக்கறபநன், ஆணரல் இதுன அனப் தரர்த்றல்னன: அனப் 

தற்நற ரன் எபே புற ரழ்க்னகனப் பதற்பநன்: அர் ன்னண இண்டரது ந்னரக்கற, 
இந் அன்தரண பதண்னக் பகரடுத்ரர், ”ன்று ஃபதர்டிணரண்ட் கூநறணரர். 

 
     
           “No more of that,” said Prospero:  “let us not remember our troubles past, since they so 
happily have ended.” And then Prospero embraced his brother, and again assured him of his 
forgiveness.  
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                  "இணி அது இல்னன," ன்று ப்பரஸ்பதபர கூநறணரர்: "து கடந்கரன திச்சனணகனப 

றனணில் னத்துக் பகரள்ப பண்டரம், பணன்நரல் அன றகவும் கறழ்ச்சறரக 

படிந்துிட்டண." தின்ணர் ப்பரஸ்பதபர ணது சபகரனணத் ழுி, ீண்டும் ன்ணிப்தரக 

உறுறபித்ரர். 

 

          Prospero now told them that their ship was safe in the harbour, and the sailors all on 
board her, and that he and his daughter would accompany them home the next morning. 

  
                     ப்பரஸ்தபீர இப்பதரது அர்கபின் கப்தல் துனநபகத்றல் தரதுகரப்தரக 

இபேப்தரகவும், அறல் இபேந் ரலுறகள் அனணபேம், அபேம் அது களும் அடுத் ரள் 

கரனனில் அர்களுடன் டீ்டிற்கு பேரர்கள் ன்றும் கூநறணரர். 

     
        Before Prospero left the island, he dismissed Ariel from his service, to the great joy of that 
lively little spirit. 
 

                  ப்பரஸ்பதபர ீன ிட்டு பபிபறும் பன், அந் உற்சரகரண சறநற ஆிின் 

பதபேம் கறழ்ச்சறக்கரக, ரினன ணது பசனினறபேந்து ீக்கறணரர். 

 
 

Tormenting பரந்வு பகரடு (v) – making someone suffer or worry a lot 
Dreadful தங்கரண (adj.) - extremely bad or unpleasant 
Duke திபு (n) - a man of very high social rank in some European countries; a king 
Deprive கர்ந்து பகரள் (v) - to take something important or necessary away from  

                                                         someone 
Fatigue பசரர்வு (n) - extreme tiredness 
Vexation பறுப்பூட்டு (n) - worry or anger 
Famished  கடும்தசற  (adj.) - extremely hungry 
Voracious பதபேந்ீணி றண்டகறந (adj.) - very eager for something 
Repent பேந்து (v) - to be very sorry for something bad you have done.
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We continue the lesson this process   
 
 
 
 
 
 
 
Synonyms and antonyms ன பதரறுத்ன எவ்பரபே தரடத்றன் (prose) 
தின்தக்கபள்ப glossary இல் உள்ப ரர்த்னகனப தடித்ரபன  4 / 6  றப்பதண்கள் 

கண்டிப்தரக ரங்க படிபம் . 

Synonyms and antonyms questions அனணத்தும் prose glossary தகுறில்  4 

றப்பதண்களும் prose (தரடத்றன் )ன் உள்தகுறில் இபேந்து  2 றப்பதண்களும் பசர்த்து 

பரத்ம்  6 றப்பதண்களுக்கு பகட்டப்தடும் .      

ணப ரர்கள்  Synonyms and antonyms questions ல் அறக றப்பதண்கனப 

பதந இந் பனநன கனடதிடித்ரபன பதரதும் .  

கலப பகரடுக்கப்தட்டுள்ப Synonyms and antonyms ரர்த்னகனப தடித்ரபன 

பதரதுரணது  . 

 

If a person reads the words listed in the glossary after each lesson related to 
synonyms and antonyms, they can achieve a score of 4/6 marks. 
Therefore, students can achieve higher marks in synonyms and antonyms questions 
if they follow this method. 
Reading the synonyms and antonyms words given below is possible. 
 
 
 
 
 
 
 

Question No: 1 - 6                       Synonyms and   Antonyms 
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1. Ledge: தரனநப்தக்க ிபிம்பு 

    Synonyms: shelf, projection, plateau                        
    Antonyms: center, cavity,    
                           indentation 
2. Shrilly: கலச்சறடுகறந 

     Synonyms: loudly, piercingly,  
                           sharply 
     Antonyms: softly, quietly, gently 
3. Herring: எபே னக கடல் ீன்  

     Synonyms: clupeid, sprat, sardine  
4. Devour: ினரக ிழுங்கு                                                                                   

     Synonyms: consume, eat, ingest 
     Antonyms: abstain, fast, refrain 
5. Cackle: பகரக்கறரி (23-Aug, PTA-2) 

     Synonyms: laugh, sharp, broken  
                           noise 
     Antonyms: sob, weep, cry 
6. Mackerel: எபே னக ீன்  

     Synonyms: fish, scomber, blue fish  
7. Gnawed: பகரநறத்ல்  

     Synonyms: chewed, nibbled, bit 
     Antonyms: left untouched, spared,  
                           Preserved 
8. Trotted: பகரண னட  

     Synonyms: jogged, ran, hurried 
     Antonyms: walked slowly, ambled,  
                          Strolled 
9. Precipice: பசங்குத்து தரனந 

     Synonyms: cliff, crag, bluff 
     Antonyms: valley, plain, flatland 
10. Preening: இநகுகனப பகரல்  

       Synonyms: grooming, cleaning,  
                            tidying 
       Antonyms: neglecting, dirtying,   
                           Dishevelling 
11. Plaintively: பேத்ம் பரய்ந் 

       (23 Apr) 
       Synonyms: mournfully, sadly,  
                            pitifully 
       Antonyms: cheerfully, happily,  
                            Joyfully 

 
12. Whet: ீட்டி கூரக்கு 

        (2019-Hy, 22-Aug, PTA-3) 
       Synonyms: sharpen, hone, edge  
       Antonyms: dull, calm, blunt  
13. Swooped: தரய்ச்சல்  
       Synonyms: dove, descended  
                             rapidly, Pounced,  
                             easily, quickly           
       Antonyms: ascended, climbed,     
                            Soared 
14. Beckoning: னசனக   

       Synonyms: signalling, gesturing,  
                             Inviting 
       Antonyms: repelling, discouraging, 

 
"Additional exercise” 
 
1. Expanse: ிரிவு 
     Synonyms: stretch, breadth, spread,      
                          Extent, large 
     Antonyms:  limitation, restriction,  
                           boundary, confinement. 
2. Courage: னரிம்  
     Synonyms: bravery, valor, guts,  
                          fortitude 
     Antonyms: fear, timidity, weakness 
3. Cowardice: பகரனத்ணம்  

     Synonyms: Timidity, fearfulness,    
                          pusillanimity  
     Antonyms: Bravery, courage,  
                            fearlessness 
4. Screamed: கத்றணரர்  

     Synonyms: Shrieked, yelled,     
                            shouted 
     Antonyms: Whispered, murmured,     
                           mumbled 
5.  Exhausted: பற்றும் பசரர்னடந்  

      Synonyms: Drained, depleted,     
                             spent 
      Antonyms: Energetic, refreshed,  
                           Revitalized 
 
 

UNIT – 1   HIS FIRST FLIGHT 
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6. Beneath: கலப  

     Synonyms: Below, underneath,     
                           under 
     Antonyms: Above, over, atop 
7. Amusedly: படிக்னகரக  

    Synonyms: Playfully, humorously,  
                         jovially 
    Antonyms: Seriously, solemnly,  
                         Gravely 
8. Ascending: றுபகம்  

     Synonyms: climbling, rising 
                        , increasing  
     Antonyms: Desending, falling,  
                          dropping 
9. Witness: சரட்சற (2023 Apr) 

     Synonyms: evidence, indicator,  
                           observer  
     Antonyms: participant,deny, refute 
10. Indulged: ஈடுதரடு,அனுற, 
                              பதரண பதரக்கறல் (2023 HY)  

       Synonyms: yielded, abandoned, 
                             surrendered 
       Antonyms: abstained, denied,      
                             refrained  
11. Active: சுறு சுறுப்தரண (PTA- 4) 

        Synonyms: operating, operable,     
                              operational 
       Antonyms: inactive, broken, dead 
12. Seized: தற்று ,திடி ,அதகரி (PTA- 4) 
       Synonyms: arrested, grabbed,  
                           apprehended   
       Antonyms: discharged, released,     
                            liberated  
 
 
 
 
 
 
1. Hullabaloo: ஆரக்கூச்சல்  

     Synonyms: uproar, commotion, 
                           loud noise      
     Antonyms: silence, calm 
2. Patrolman: பரந்துக்கரல்  

     Synonyms:  police officer, cop 
     Antonyms: civilian, non-combatant 

3. Slamming: உத் சத்துடன் கர்ல்  

     Synonyms: Banging, Shutting 
     Antonyms: Opening, Unlocking 
4. Attic: பல்ரடினந  

      Synonyms: loft, garret, roof space 
      Antonyms: basement, cellar,       
                         subterranean s 
5. Gruffly: பட்டுத்ணரண 

     (23 AUG,  2019 HY, PTA -2) 
     Synonyms: Harshly, Sternly, sadly  
     Antonyms: Politely, Gently 
 
 
 
 
   
                         
                         
 
 
 
                          
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 UNIT – 2  

THE NIGHT THE GHOST GOT IN 
 

ரர்கள் book inside 
தகுறகனப கணபடன் தடித்ரபன 
பதரதுரணது . 
ரர்கள் அறக றப்பதண் 
பதறும் பரக்கத்பரடு றகுந் 
கணபடன் ரரிக்கப்தட்டுள்பது . 
ரர்கள் பனஇல்னர 
ிணரக்கனப தடித்து பத்ன ணீ் 
பசய் பண்டரம் ன்று 
பகட்டுக்பகரள்கறபநரம் . 
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இது பதரன்ந (பகள்ி ண் 1 பல் 47  ன) அனணத்து பகள்ிகளும் 

ரர்களுக்கு  பிறல் புரிபம் னகில் றகவும் பினரகவும், 

பபிரகவும், ிபக்கற பபிிடப்தட்டுள்பது.  

 

ஆசறரிர்கள் ரர்களுக்கு இனண ரங்கற பகரடுத்து தன்தடுத்ற 
பகரள்ளுரறு அன்புடன் பகட்டுக்பகரள்கறபநரம்.  

 

ினன ரர்களுக்கு ற்நரர் பதரன ங்கற பேகறபநரம்.  

 

எங்கைின் அங்கிே பளைப்புகைின் பவைிேீடு  
  
ENGLISH MANUAL  
ENGLISH QUESTION BANK  
ENGLISH PRACTICE BOOK 
 

லமலும் பதாைர்புக்கு: 8675744747:6374113093   
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